CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

PAU TU BJA OC NO VA Poc lap — Tw do — Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
Sé/No.: .4.5./2023-NQ HPQT-NVLG TP. Hb Chi Minh, ngay ol thang .Q k. ndm 2023

Ho Chi Minh City, .<June.olol., 2023

NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cww/Pursuant to:

Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dwoc Quédc héi nuée Cong hoa X& héi Chi nghia Viét Nam
théng qua ngay 17/06/2020 va céc vdn ban hudng dan thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated on June 17", 2020 and other implementing
regulations,

- Luét Ching khoan s6 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 ctia Quéc héi nwde Cong hoa X& hoi Chi
nghia Viét Nam;
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26!, 2019 of the National Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam;

- Nghij dinh sé: 155/2020/NP-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh pht quy dinh chi tiét thi hanh mét sé
diéu cda luét chirng khoan;
The Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31st, 2020 of the Government stipulating the
execution of some articles of the securities law;

- Diéu I& clia Cong ty Cb phéan Tap doan Dau tw Bia éc No Va (“Céng Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); and

- Nghj quyét ciia Hoi déng Quén trj Céng Ty ("HBQT") sé 108/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 31 thang
08 ndm 2021 théng qua phwong &n phét hanh trai phiéu doanh nghiép ra céng ching véi téng ménh
gia téi da la 1.300 ty déng, ddo han ndm 2023 (“Trai Phiéu NVLB2123012” hoiic “Trai Phiéu”);
The Resolution of The Board Of The Directors (the “BOD”) No. 108/2021-NQ.HDQT-NVLG dated
on August 315, 2021 approved the public bond issuance plan with total value of up to 1,300 billion
VIND, maturing in 2023 ("Bond NVLB2123012" or “The Bonds”);

- Nghj quyét cia HPQT sé 24/2022-NQ.HPQT-NVLG ngay 24/01/2022 théng qua viéc thay ddi tinh
chét ctia Tréi Phiéu NVLB2123012;
The Resolution of the BOD No. 24/2022-NQ.HDQT-NVLG dated on January 24%, 2022 approved
changing the nature of the Bond NVLB2123012;

- Nghj quyét cia nhiing ngwoi sé hiku tréi phiéu s6 021406/23/TB-TCBS ngay 14 thang 06 ndm 2023
(“Nghi Quyét NSHTP’);
The Resolution of the Bondholders No. 021406/23/TB-TCBS dated on June 14%, 2023 (“Resolution
of the Bondholders”);

- Bién ban hop HBQT Céng Ty sé .26./2023-BB.HPQT-NVLG ngay .. thang.. D& ndm 2023,

The Meeting minutes of the BOD of the Company No. &)5_/2023-BB.HBQT-NVLG
datedunedd2023,
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Article 1.

QUYET NGHI
RESOLVES

Théng qua toan bd ndi dung Nghj Quyét NSHTP dé thay déi Céc Piéu Kién, Diéu Khoén
clia Trai Phiéu, chi tiét nhu sau:

(i)

(iif)

(iv)

(v)

Déi v&i ky han Trai Phiéu: Bidu chinh ngay ddo han ctia Trai Phiéu tir Ngay Pao
Han (ttrc ngay 20/07/2023) thanh ngay 20/07/2025 (“Ngay Pao Han M&i"), theo
d6 tién gbc Trai Phiéu sé dwoc thanh toan mét 1an vao Ngay Dao Han Méi. Ky han
Trai Phiéu dwoc didu chinh (kéo dai) thém 24 (hai mwoi tw) thang ké tir Ngay Pao
Han, tbng céng 12 42 (bbn mwoi hai) thang ké tir Ngay Phat Hanh. Bé 1am rd, viéc
diéu chinh Ngay Pao Han nay sé khéng lam phat sinh 13i qua han theo quy dinh tai
Céc Diéu Kién Va Piéu Khoan clia Trai Phiéu.

Stra dbi dinh nghia “Ky Tinh Lai" tai Diéu Kién 17.1 Cac Diéu Kién Trai Phiéu thanh
nhw sau:

“Ky Tinh Lai"

(a) Dabi voi giai doan bat dau tir Ngay Phat Hanh cho dén ngay 20/7/2023: 1a méi
giai doan kéo dai 03 (thang) lién tuc tlr Ngay Phat Hanh cho dén ngay
20/07/2023. -

(b) Déi voi giai doan bat dau tlr ngay 20/7/2023 cho dén Ngay Dao Han Méi: |a
giai doan bat dau tir ngay 20/07/2023 cho dén Ngay Pao Han Mdi.

(c) Trwdng hop Trai Phiéu dwoc mua lai trwde han theo quy dinh clia Cac Piéu
Kién Trai Phiéu thi Ky Tinh Lai cudi cuing (Ky Tinh L&i thee 6 hodic Ky Tinh LA
thir 7, thy thoi diém phat sinh) s& dwoc tinh tir ngay bat dau Ky Tinh LA
twong (rng cho dén Ngay Mua Lai Trwéc Han.

Pidu chinh Ngay Thanh Toan L&i dbi véi cac Ky Tinh L&i ther 6 va Ky Tinh Lai thee

7 1a Ngay P4o Han M&i (tire ngay 20/07/2025) hodc Ngay Mua Lai Trwdc Han. Bé

lam rd, viéc diéu chinh Ngay Thanh Toan Lai nay sé& khéng lam phat sinh 13i qua

han theo quy dinh tai Cac Biéu Kién Va Piéu Khoan clia Trai Phiéu.

L&i suat Trai Phiéu ap dung ké ttr Ngay Dao Han (tirc ngay 20/07/2023) dén Ngay
Dao Han M&i (tlrc ngdy 20/07/2025): Cé dinh 11,5% (muwdi mét phdy ndm phan
tram)/n&m. Bé lam rd, mulrc |4i suat nay ap dung cho Ky Tinh L&i thtr 7 cGa Trai
Phiéu.

Thure hién cac ndi dung khac lién quan dén (i) thanh toan gbc va lai Trai Phiéu; (ii)

tai san bao ddm cho nghia vu thanh toan ctia Trai Phiéu va (jii) cac néi dung khac
cy thé nhw dwec néu tai Nghi Quyét NSHTP.

To approve the entire content of the Resolution of the Bondholders to amend the Terms
and Conditions of the Bond, as follows:

(i)

For the Bond term: Adjust the maturity date of the Bond from the Maturity Date (July
20" 2023) to July 20", 2025 (“New Maturity Date”), whereby the Bond principal
will be paid in full on the New Maturity Date. The Bond term is adjusted (extended)
by an additional 24 (twenty-four) months from the Maturity Date, totaling 42 (forty-
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(i)

(iii)

(iv)

(v)

two) months from the Issuance Date. To clarify, this adjustment of the Maturity Date
will not result in overdue interest as provided for in the Terms and Conditions of the
Bond.

Amend the definition of “Interest Period” in the Bond Conditions as follows:
“Interest Period”:

a.  Forthe period starting from the Issuance Date to July 20", 2023: each period
of 03 (three) consecutive months from the Issuance Date to July 20", 2023;

b.  For the period starting from July 20" 2023 to the New Maturity Date: the
period starting from July 20" 2023 to the New Maturity Date;

c. In case the Bond is redeemed early as provided for in the Bond Conditions,
the last Interest Period (the 6th or 7th Interest Period, depending on the time
of occurrence) will be calculated from the start date of the corresponding
Interest Period to the Early Redemption Date.

Adjust the Interest Payment Date for the 6th and 7th Interest Periods to be the New
Maturity Date (July 20", 2025) or Early Redemption Date. To clarify, this adjustment
of the Interest Payment Date will not result in overdue interest as provided for in
the Terms and Conditions of the Bond.

The Bond interest rate applicable from the Maturity Date (July 20" 2023) to the
New Maturity Date (July 20" 2025): Fixed at 11.5% (eleven point five
percent)/year. To clarify, this interest rate applies to the Bond’s 7th Interest Period.

Implement other contents related to (i) payment of Bond principal and interest; (ii)
security interests for securing payment obligations of the Bond and (iii) other
specific contents as stated in the Resolution of the Bondholders.

HBQT théng nhét trao quyén cho Chi tich HDQT, Ngudi dai dién theo phap luat cla
Céng Ty, Téng Giam déc Coéng Ty hodc nguwdi dwoc Ngwdi dai dién theo phap luat clia
Céng Ty, Chu tich HDQT Gy quyén hop phép cén ct tinh hinh cy thé toan quyén quyét
dinh va chju trach nhiém té chirc trién khai thwe hién cac cong viéc lién quan dén cac
thay d6i Cac Diéu Kién Va Biéu Khoan Trai Phiéu, cac van dé& phat sinh, dam phan voi
nguwdi s& hiru Trai Phiéu theo cac ndi dung da dwoc théng qua tai Didu 1 Nghi Quyét
nay, bao gém nhwng khéng gidi han cac cong viéc sau day:

(@)

(b)

(c)

(e)
(f)

Thuong lwong, quyét dinh viéc sira ddi, bb sung cac diéu khodn va didu kién clia
céac van kién cla Trai Phiéu;

Quyét dinh viéc sira ddi, diéu chinh ddi véi phwong an phat hanh va cac tai liéu
khac lién quan dén Trai Phiéu (bao gém tat ca vén kién trai phiéu) (néu co);

Ky két, chuyén giao va thyc hién, tat ca hanh déng déi voi viéc stra dbi, bé sung
cac diéu kién diéu khoan trai phiéu va cac van kién trai phiéu:;

Quyét dinh viéc mua lai Trai Phiéu trwéc han;

Quyét dinh tat ca van dé lién quan dén tai san bao dam cho Trai Phiéu:

Quyét dinh va thuc hién cac cong viéc va thi tuc cin thiét khac sinh trong qua trinh
van hanh Trai Phiéu, viéc dam phan thwong lwong véi ngwdi sé hivu trai phiéu va
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cac td chlrc co vai trd trong viéc van hanh Trai Phiéu.

Article 2. The BOD agrees to delegate the power to the Chairman of the BOD, the Legal
Representative of the Company, the Chief Executive Officer of the Company or the
person authorized by the Legal Representative, Chairman of the BOD of the Company,
based on the specific circumstances, to have full authority to decide and take
responsibility for organizing and implementing tasks related to the amendments to the
Terms and Conditions of The Bonds, issues arising, and negotiations with bondholders
on the matters approved under Article 1 of this Resolution, including but not limited to the
following tasks:

(a) Negoliating and deciding on the amendment and supplementation of the terms and
conditions of The Bonds documents,

(b) Deciding on amendments and adjustments to the issuance plan and other
documents related to The Bonds (including all bond documents) (if any);

(c) Signing, transferring, and implementing all actions related to the amendment and
supplementation of the hond terms and conditions and bond documents;

(c) Deciding on the early redemption of The Bonds;
(e) Deciding on all matters related to the security interests of The Bonds;

(f)  Deciding and implementing other necessary tasks and procedures arising during
the operation of The Bonds, negotiating with the bondholders and organizations
involved in the operation of The Bonds. ;

)

Piéu 3. Cécthanh vién HPQT, Ban Téng Giam dbc, cac Phong/Ban va cac ca nhan khac cé lién ™

quan chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay. ;

Article 3. The members of the BOD, the Board of Management and relevant departments of the 5
Company shall be responsible for implementing this Resolution.

Diéu 4.  Nghi quyét nay co hiéu lwc ké tir ngay ky./.

Article 4. This Resolution shall be effective as of the date of signing./.

TM. HOI PONG QUAN TRI
CHU TICH HOI BPONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOD

i OF THE BOARD

cd PHAN
TAP DOAN ﬂAU I

““BUI THANH NHON
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